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Как известно, первоначальный славянский евангельский перевод содер-
жал различные лексические заимствования, в том числе германизмы и лати-
низмы моравско-паннонского происхождения, а также грецизмы, в большин-
стве случаев соответствовавшие грецизмам латинского текста [Пентковский 
2019: 77–95]. Изучение заимствованной лексики в древнейших евангельских 
текстах не выявило существенных различий между глаголическими четверо-
евангелиями XI в. — Зографским (Зогр) и Мариинским (Мар) [Кривко, 
Костомарова 2022: 194–195], принадлежащим, соответственно, к I-А и I-Б 
редакциям евангельского перевода [Пентковский 2026: 337, 338]. Две эти 
редакции входят в большую текстологическую семью, известную как «I ре-
дакция славянского перевода» [Воскресенский 1896: 10–31, 140–204] или 
«древний текст» [Алексеев и др. 1998: 8–9]. В ее основе лежал первоначаль-
ный евангельский перевод, выполненный в архиепископии свт. Мефодия 
[Пентковский 2019: 76–100]; однако имеющиеся в Зогр и Мар поновления 
не позволяют отождествить их лексику ни с лексическим составом редак-
ций I-А и I-Б1, ни с лексическим составом первоначального славянского 
евангельского перевода.

Евангельские тексты редакций I-А и I-Б содержатся также в кирилличе-
ских четвероевангелиях XII — нач. XV вв. восточнославянского и южно-

1 Об основных отличиях редакции I-Б от редакции I-А см. [Пентковский 2026: 338].
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славянского происхождения. В старших восточнославянских рукописях 
текст редакции I-А представлен в Галицком евангелии 1144 г. (Гал), а текст 
редакции I-Б — в Типографском евангелии нач. XII в. (Тип). «Древний текст» 
находится в трех младших восточнославянских четвероевангелиях — Фо-
тиевом сер. XIV в. (Фот, I-Б), Явиловом кон. XIV в. (Явл, I-А) и Софийском 
кон. XIV в. (Соф, I-Б), которые использовались в богослужебной практике 
для последовательного чтения в седмичные дни Великого поста [Пентков-
ский 2026: 351–353]. Текст редакции I-А также содержат во многом сходные 
четвероевангелия XIV — нач. XV в., происходящие из хумско-боснийского 
региона, в том числе Архивное (Арх), Вруточское (Врт), Дивошево (Двш), 
Довольское (Двл), Копитарово (Кпт), Никольское (Нкл), Припковичево 
(Прп) и Чайничское (Чнч), и четвероевангелия, входящие в состав Венеци-
анского сборника (Внц) кон. XIV в. и Хвалова сборника (Хвл) 1404 г.2

* * *
Одним из частотных заимствованных слов в первоначальном славянском 

переводе был германизм križma/krizma (др.-в.-нем. chrismo), использовав-
шийся для перевода греч. μύρον, который в южнославянских и восточно-
славянских рукописях, содержащих тексты славянского евангельского пере-
вода редакции I-А и редакции I-Б, встречается в грецизированном варианте 
хриȥма. В греческом тексте слово μύρον (G3464) неоднократно встречается 
в повествовании о помазании Иисуса миром, входящем в состав каждого 
из четырех Евангелий (Мт. 26.6–16, Мр. 14.3–11, Лк. 7.36–50, Ио. 12.3–8). 
Это же слово находится и в названии соответствующей «большой главы» 
(Περὶ τῆς ἀλείψασης τὸν Κύριον μύρῳ), которое находилось в оглавлениях 
перед текстом каждого из четырех Евангелий, а также на верхнем (нижнем) 
поле в соответствующем месте евангельского текста (о «больших главах» 
в греческих рукописных четвероевангелиях см. [Soden 1911: 402–405, 407, 
409, 411]). Как и «малые главы», называемые «аммониевыми» или же «ев-
севиевыми» главами [Ibid.: 388–402], «большие главы» являлись неотъемле-
мой частью первоначального славянского евангельского перевода, и их ре-
дактирование (или удаление) происходило при систематическом внесении 
исправлений в основной текст.

В переводе Евангелия от Матфея древняя лексема хриȥма, а также бо-
лее поздние лексические дублеты мѵро и масть встречаются в названии 
LXII главы и три раза в основном тексте (Мт. 26.7, 9, 12, см. Таблицу I).

В переводе Евангелия от Марка слова хриȥма, мѵро и масть встреча ются 
в названии XLIV главы, а также в Мр. 14:3, 5; в Мр. 14:4 при переводе 
генитивной конструкции использовано прилагательное, а для перевода 

2 Подробнее об этой группе текстов и ее особенностях см. [Пентковский 2026: 346–348].
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однокоренного глагола в инфинитивной форме в Мр. 14: 8 — соответствую-
щие славянские глаголы (см. Таблицу II).

В переводе Евангелия от Луки слова хриȥма, мѵро и масть встречаются 
в названии XXI главы и трижды в основном тексте (Лк. 7.37, 38, 46; см. 
Таблицу III).

В переводе Евангелия от Иоанна слова хриȥма, мѵро и масть фиксиру-
ются в названии XLIV главы и три раза в основном тексте (Ио. 11: 2, Ио. 12: 
3, 3, 5), а при переводе генитивной конструкции в Ио. 12: 3 использованы 
прилагательные (см. Таблицу IV).

Таблица I3

Рукопись LXII (о)
μύρῳ

LXII (т)
μύρῳ

Мт. 26.7
Μύρου

Мт. 26.9
μύρον

Мт. 26.12
μύρον

Зогр х – Мѵра мѵро мѵро
Гал х мастью масти масть масть
Явл – – мура – муро

Мар х – мѵра мѵро мѵро
Тип хриȥмоѭ муръмь мура муро муро
Соф – – х х х
Фот – – мура – муро

Арх х хриȥмою хриȥми моуро хриȥмȣ
Врт х хриȥмою хриȥми моуро хриȥмȣ
Двл х – хрьȥми мȣро хрьȥмȣ
Двш х х х х х
Кпт х мȣромь мȣра мȣро мȣро
Нкл хриȥмою хриȥмою хриȥми моуро хриȥмȣ
Прп мȣромь кризмою масти мѹро масть
Чнч х миромь мȣра мȣро масть
Внц мастию мастию мȣра масть масть
Хвл мастью хриȥмою хріȥми моуро моуро

3 Здесь и далее славянские формы представлены в таблицах в соответствии с их ре-
альным графико-орфографическим обликом в источниках; знак (о) после номера 
«большой главы» обозначает чтение, находящееся в названии этой главы в оглав-
лении, а знак (т) — чтение в названии главы на верхнем (нижнем) поле в соответ-
ствующем месте основного текста; знак «х» обозначает утрату листа (листов) в ру-
кописи, а знак «–» указывает на отсутствие (пропуск) слова или фрагмента.

Особенности распределения лексических заимствований...
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Таблица II

Рукопись XLIV (о)
μύρῳ

XLIV (т)
μύρῳ

Мр. 14.3
μύρου

Мр. 14.4
μύρου

Мр. 14.5
μύρον

Мр. 14.8
μυρίσαι

Зогр – – хриȥмꙑ хриȥмънаѣ хриȥма похриȥмити
Гал хриȥмою мастью масти мастьнаѧ масть помазаті

Явл – – хриȥмꙑ олѣꙗ олѣю помазавшиꙗ 
бо хризмою

Мар мѵрмъ (!) – хриȥмꙑ хриȥмънаѣ хриȥма похриȥмити
Тип хриȥмоѭ муром хрїȥмꙑ хриȥмънаꙗ хрїȥм(а) похриȥмити
Соф – – мура мюра – помазати
Фот – – мура мура – помазати

Арх х хриȥмою – мирьнаѣ мѹро помазати
Врт х х х х х х
Двл мастию хриȥмою масти мстнаѣ масть омастити
Двш х хриȥмою масти мастьна масть мазати
Кпт х хриȥмою масти маснаѣ масть омазати
Нкл хриȥмою хриȥмою масти мастнае масть омазати
Прп хриȥмою хриȥмою масти мастьна масть мазати
Чнч миромь хриȥмою мȣра мȣрнаѣ мȣро помазати
Внц мȣр(о)мь мастию масти мастьнаѣ масть ωмастити
Хвл хрыȥмою мастыю масты мастьнаѣ масть помазати

Таблица III 

Рукопись XXI (о)
μύρῳ

XXI (т)
μύρῳ

Лк. 7.37
μύρου

Лк. 7.38
μύρῳ

Лк. 7.46
μύρῳ

Зогр миромь миромь мѵра мѵромь мѵромь
Гал хріȥмою хріȥмою хріȥмꙑ хріȥмою хріȥмою
Явл – – мура мюромь мюромь

Мар хриȥмою – мѵрѹ мѵромь мѵроѭ
Тип хрїȥм(о)ю х х х х
Соф – – мура муромъ муромъ
Фот – – мура муромь муромь

А. М. Пентковский
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Рукопись XXI (о)
μύρῳ

XXI (т)
μύρῳ

Лк. 7.37
μύρου

Лк. 7.38
μύρῳ

Лк. 7.46
μύρῳ

Арх мѹромь хриȥмою мѹра мѹромь мѹромь
Врт х мастию масти мастию мастию
Двл ма(с)тию ма(с)тию масти мастию х
Двш х хриȥмою масти мастию мастию
Кпт ма(с)тию хриȥмою масти мастию мастию
Нкл мастию хриȥмою масти мастию мастию
Прп хриȥмо<ю> мастию масти мастию мастию
Чнч хриȥмою хриȥмою масти мастию мастию
Внц мас(т)ию мастию масти мастию мастию
Хвл мастыю хриȥмою масты мастыю мастыю

Таблица IV

Рукопись XII (о) 
μύρῳ

XII (т) 
μύρῳ

Ио. 11.2
μύρῳ

Ио. 12.3
μύρου

Ио. 12.3
μύρου

Ио. 12.5 
μύρον

Зогр – хриȥмоѭ мѵромь хрізмꙑ хризмьнꙑѩ хрізма
Гал хріȥмою хріȥмою хріȥмою хріȥмꙑ хріȥмьнꙑѧ хріȥма
Явл – – мюра ѿ мюра муро

Мар мѵромь – мѵроѭ хріȥмꙑ хриȥмънꙑѩ мѵро
Тип хриȥм(о)ю – хриȥмою хриȥмꙑ хриȥмьнꙑꙗ хриȥма
Соф – – мюромъ х х х
Фот – – мюромь хриȥмꙑ мюра хриȥмьнꙑꙗ хриȥма

Арх мѹромь мастию миромь мѹра мастьние мѹро
Врт хризмою хризмою мастию масти мас(т)тие масть
Двл х х х х х х
Двш х х х х х х
Кпт мастию хризмою мастию – мастьние масть
Нкл мастию хризмою мастию масти мастние масть
Прп мастию хризмою мастию масти мастьние масть
Чнч х х х х х х

Окончание таблицы III
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Рукопись XII (о) 
μύρῳ

XII (т) 
μύρῳ

Ио. 11.2
μύρῳ

Ио. 12.3
μύρου

Ио. 12.3
μύρου

Ио. 12.5 
μύρον

Внц мастию хризмою мастию масти мастьние масть
Хвл хрїзмою хрызмою мастыю масты мастные масть

Материалы Таблиц I–IV показывают, что в случаях, когда глаголические 
четвероевангелия содержат вторичные чтения мѵро и/или масть, кирилли-
ческие четвероевангелия могут сохранять первоначальное чтение. Наличие 
различных лексем, имеющих одинаковое лексическое значение, и бессис-
темность их распределения свидетельствуют о «точечных» исправлениях 
текста, не связанных с систематическим редактированием. Преимуществен-
ное употребление слова масть в рукописях южнославянского происхожде-
ния и слова мѵро в восточнославянских списках объясняется независимым 
внесением исправлений в богослужебные книги, использовавшиеся в раз-
личных славянских церковных организациях. 

Сохранение же древней лексемы в названиях глав, находящихся на полях 
основного текста и в составе оглавлений, при наличии вторичных чтений 
в основном тексте обусловлено консервативностью паратекстов по сравне-
нию с основным евангельским текстом, применявшимся в литургической 
практике. Более того, в Прп древнее чтение в названии LXII главы Еванге-
лия от Матфея представлено в первоначальной форме кризмою (л. 70). При 
этом фрагмент двухколоночного служебного четвероевангелия Глф-Грг, 
созданного в кон. XIII в. на территории Хумской епархии Сербской церкви 
[Пентковский 2026: 346], содержит чтение кризьмою в Ио. 11:2 (л. 5), 
а в Мирославовом евангелии (Мир) кон. XII в., происходящем из Раш ского 
региона [Пентковский 2016: 56], находится прилагательное кризмьные 
в Ио. 12:3 (л. 230 об.). В свою очередь, Григоровичев паремийник, текст 
которого восходит к переводу Паремийника, выполненному в епископии 
свт. Климента Охридского при формировании корпуса славянских книг ви-
зантийского обряда [Пентковский 2016а: 77–78], также содержит рассмат-
риваемое заимствование в архаичной форме кризма [SJS, II: 64].

В отличие от бессистемного распределения лексем, соответствующих 
греч. μύρον, славянские лексемы, соответствующие греческому σκηνή 
(G4633), распределены в текстах из указанных рукописей более последова-
тельно (см. Таблицу V).

Для обозначения жилой постройки в Мт. 17:4 в повествовании о Пре-
ображении, а также в Лк. 16:9 в притче о неверном управителе во всех рас-
сматриваемых рукописях, кроме Гал, используется славянское слово кровъ. 
Чтение krovi в Мт. 17:4 и Лк. 16:9 находится и в глаголическом миссале 

Окончание таблицы IV
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[Vrana 1975: 104, 161]. Однако все указанные четвероевангелия (за исклю-
чением Гал) содержат в Мр. 9:5 и Лк. 9:33 (повествование о Преображении) 
либо грецизм скиниꙗ, либо славянское слово сѣнь, характерное для более 
поздних редакций. Заимствование скиниꙗ встречается и в переводе Паре-
мийника [SJS, IV: 88–89], выполненном в епископии свт. Климента Охрид-
ского. Поэтому грецизм скиниꙗ в Мр. 9:5 и Лк. 9:33 в евангельском переводе 
редакции I-А, созданной в епископии свт. Климента Охридского, и в редак-
ции I-Б следует признать вторичным по отношению к грецизмам перво-
начального перевода, а славянское слово кровъ в Мт. 17:4 и Лк. 16:9 — 
принадлежащим первоначальному переводу.

Сходная ситуация наблюдается в четвероевангелиях редакции I-А и I-Б 
в притче о неверном управителе (Лк. 16:1–9), греческий текст которой содер-
жал существительные οἰκονόμος (G3623) и οἰκονομία (G3622), а также одно-
коренной глагол οἰκονομέω (G3621) в инфинитивной форме (см. Таб лицу VI).

Таблица V

Рукопись Мт. 17:4
σκηνάς

Мр. 9:5
σκηνάς

Лк. 9:33
σκηνάς

Лк 16:9
σκηνάς

Зогр кровꙑ кровꙑ скиниѩ кровꙑ
Гал сѣни сѣни скиніѧ храмꙑ
Явл кровꙑ кровꙑ кровꙑ кровꙑ

Мар кровꙑ скиниѩ скиниѩ кровꙑ
Тип кровꙑ скинї/ꙗ х кровꙑ
Соф. кровѣ кровꙑ скиниꙗ кровъи
Фот кровꙑ х скиньꙗ кровꙑ

Арх крови кȣще сѣни кровы
Врут крови скиние синѣ кровѣ
Двл крови х кȣче крови
Двш х сѣни х х
Коп кровѣ сѣни сѣни крови
Ник крови сѣни сѣни крови
Прп крови сѣни сини крови
Чайн крови крови сѣни крови
Внц крови сыни сѣни крови
Хвл кровы крови сѣни кровы

Особенности распределения лексических заимствований...
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Во всех рассматриваемых рукописях заимствование икономъ встреча-
ется только в конце притчи (Лк. 16:8), но в южнославянских четвероеванге-
лиях грецизм находится и в ее начале (Лк. 16:1). В других случаях греческим 
композитам соответствовали славянские определительные словосочетания 
(или же главные слова). Кроме того, лексема приставьникъ содержится 
в переводе соответствующей «большой» главы (LVIII, Περὶ τοῦ οἰκονόμου 
τῆς ἀδικίας [Soden 1911: 410]), а также в Лк. 12:42 (см. Таблицу VII): 

Таблица VII

Рукопись LVIII (о)
οἰκονόμος

LVIII (т)
οἰκονόμος

Лк. 12:42
οἰκονόμος

Зогр приставьницѣ – приставьникъ
Гал прїстав̾ніцѣ прїстав̾ніцѣ приставникъ
Явл – – приставникъ

Мар приставьницѣ –
[пристав̾ницѣ – кириллич.]

приставьникъ

Тип прїстав̾ницѣ – пристав̾никъ
Соф – – приставьникъ
Фот – – приставникъ

Арх приставьници – приставьникь
Врт – приставници приставникь
Двл приставници х х
Двш х х приставникь
Кпт пр(и)с(т)а(в)ни приставьници приставникь
Нкл приставници приставьницѣ приставьникь
Прп приставьници приставьници приставьникь
Чнч приставницѣ приставьници приставьникь
Внц приставници приставьницы приставьникь
Хвл приставницы приставьницы рабь

Следовательно, грецизм икономъ в Лк. 16:1 и Лк. 16:8, содержавшийся 
в четвероевангелиях редакции I-А и редакции I-Б, является вторичным по 
отношению к заимствованиям первоначального перевода, как и отмеченный 
выше грецизм скиниꙗ в Мр. 9:5 и Лк. 9:33.

А. М. Пентковский
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В кириллических четвероевангелиях с текстом редакции I-А греческие 
заимствования, соответствующие заимствованиям в Мар, встречаются 
и в случаях, когда в Зогр имеется славянское слово. Например, в Мт. 6:28 
и Лк. 12:27 южнославянские четвероевангелия и восточнославянское Гал 
содержат грецизм кринъ (греч. κρίνον, G2918), как и Мар, тогда как в Зогр 
находится позднее цвѣтъ (см. Таблицу VIII):

Таблица VIII

Рукопись Мт. 6:28
τὰ κρίνα

Лк. 12:27
τὰ κρίνα

Зогр цвѣтъ цвѣтъ
Гал кринъ крина
Явл цвѣтець цвѣтець

Мар кринъ кринь
Тип цвѣтьць цвѣтьць
Соф чвѣтець чвѣтець
Фот цвѣтець цвѣтець

Арх – кринь
Врт кринь кринь
Двл х х
Двш кринь кринь
Кпт крини крини
Нкл кринь кринь
Прп кринь кринь
Чнч – кринь
Внц крѣнь крѣнь
Хвл крини крини

Грецизм крінъ в Мт. 6:28 находится и в глаголическом Ассеманиевом 
евангелии (Ас), содержащем евангельские перикопы из четвероевангелия 
редакции I-А [Пентковский 2019: 110–111], а также это заимствование за-
фиксировано в Паремийнике [SJS, II: 65], созданном в епископии свт. Кли-
мента Охридского, что подтверждает принадлежность грецизма кринъ, отсут-
ствующего в Зогр, к тексту редакции I-А. При этом в глаголическом миссале 
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в Мт. 6: 28 находится позднее чтение cvětʼc [Vrana 1975: 96], которое 
встречается в восточнославянских кириллических рукописях редакции I-Б.

Славянские термины встречаются в Зогр и в Ио. 10:22 и Лк. 1:5, тогда 
как в Мар им соответствуют грецизмы, обусловленные греческой термино-
логией иерусалимского храмового богослужения (см. Таблицу IX):

Таблица IX

Рукопись Ио: 10.22
ἐγκαίνια

Лк. 1:5
ἐ φημερίας

Лк. 1:8
ἐ φημερίας

Зогр свѧш͠ниѣ дьневънꙑѩ чредꙑ чрѣдꙑ
Гал обновленьѧ чредѣ чредꙑ
Явл сщ͠ниꙗ ѥпимѣриꙗ чрѣды

Мар енкениѣ ефимѣриѩ чрѣдꙑ
Тип обновленїꙗ ефимерїа чрѣдꙑ
Соф. обьновлениꙗ чрѣдѣ чрѣды
Фот обновлениꙗ чредѣ чрѣды

Арх свещениѣ х х
Врут еньꙉениѣ х х
Двл х епимирие чриди
Двш никеньтиѣ х х
Коп иникентиѣ ефемерие чрѣди
Ник никентиѣ евьфимерие чрѣди
Прп иникентиꙗ ефимерие чрѣды
Чайн х епримие чрѣди
Внц инекеньдиѣ евьпимѣрие чрѣди
Хвл никеньтыѣ рода чрѣдї

Тем не менее в кириллических списках редакции I-А южнославянского 
происхождения в Ио. 10:22 находится грецизм енкениꙗ (ἐγκαίνια, G1456), 
а в Вульгате — чтение encenia/encaenia, как и в случаях других несомненных 
грецизмов первоначального перевода, имеющихся в Зогр и Мар [Пентков-
ский 2019: 80–82]. Поэтому наличие грецизма енкениꙗ в Ио: 10.22 в редак-
ции I-А и в первоначальном переводе сомнений не вызывает, хотя глаголи-
ческий миссал и содержит в Ио. 10:22 позднее ponovleniě [Vrana 1975: 190].

А. М. Пентковский



171

Грецизм ефимериꙗ (ἐ φημερία, G2183) в Лк 1:5 находится и в Мар, 
и в кириллическом Тип, текст которых принадлежит к редакции I-Б, а также 
в кириллических списках редакции I-А южнославянского происхождения, 
в восточнославянском четвероевангелии Явл и в глаголическом апракосе Ас 
(ефімериѩ). Поэтому использование этого грецизма в Лк. 1:5 в тексте сла-
вянского четвероевангелия редакции I-А не вызывает сомнений. Вопрос же 
о чтении первоначального перевода в Лк. 1:5 остается открытым, т. к. грече-
скому ἐ φημερίας в Вульгате соответствует латинское vicis, а все рассматрива-
емые рукописи и Ас содержат в Лк. 1:8 славянскую лексему чрѣда, значение 
которой соответствует латинскому чтению. В глаголическом миссале лексема 
črěda зафиксирована как в Лк. 1:8, так и в Лк. 1:5 [Vrana 1975: 141].

Отдельно следует рассмотреть название LXIV главы в Евангелии от 
Матфея (Περὶ τύπου μύστικου, Мт. 26:26 [Soden 1911: 407]), которое в Гал 
и Тип, а также в Двш, Прп и Чнч распространено по отношению к греческому 
оригиналу (см. Таблицу X):

Таблица X

Рукопись LXIV (о) LXIV (т)
Зогр х –
Гал х О образѣ таинѣ. слоужбꙑ
Явл – –

Мар х –
Тип О образѣ таинѣмь 

сирѣчь ѡ слȣжьбѣ
–

Соф. – –
Фот – –

Арх х О браци (!) таинимь
Врт х О образы таинѣмь
Двл х –
Двш х Об образѣ таинѣмь сирѣчь мьши
Кпт х –
Нкл О образы таинимь образѣ таинѣмь
Прп х Об образѣ таинѣмь сирѣчь мьши
Чнч х Ѡ образѣ таинѣмь сирѣчь ѡ слȣжбѣ
Внц Ѡ образи таинимь Ѡ образи таинимь
Хвл О образы таинимь образы таинимь

Особенности распределения лексических заимствований...
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Отсутствующее в греческом тексте поясняющее дополнение, которое 
находилось в названии LXIV главы в первоначальном славянском переводе, 
не связано с латинскими названиями главы соответствующего содержания 
(de sacramento corporis sui et sanguinis dicit / de sacramento tradito discipulis in 
caena / de sacramento corporis suis [Wordsworth 1898: 39]) и имеет славянское 
происхождение. Содержащийся в этом дополнении литургический термин 
мьша, восходящий к латинскому missa, использовался в архиепископии 
свт. Мефодия Моравского, где богослужение совершалось по латинскому 
обряду на славянском языке, для обозначения евхаристического богослуже-
ния; однако в сохранившемся тексте Жития Мефодия этот латинизм в каж-
дом случае сопровождается поясняющим комментарием рекъше слѹжьба 
(ЖМ VIII: и съ с͠тою мъшею, рекъше съ служьбою; ЖМ X: да не поють 
мъша, рекъше служьбы; ЖМ XI: с͠того Петра мъши приближающисѧ, 
рекъше служьбѣ [Лавров 1930: 73, 75]). 

Славянский литургический термин слѹжба, соответствовавший грече-
скому λειτουργία, применялся для обозначения евхаристического богослу-
жения в тех славянских церковных организациях, где богослужение совер-
шалось по византийскому обряду. Например, словом слѹжба неоднократ-
но обозначалась литургия в месяцеслове сербского полного апракоса Ват 
(л. 188, 191, 196 об., 201 об., 205, 229 б., 233 об., 236 об., 246 об., 252 об., 
255 об., 258 (2 раза), 261 об., 268 об., 270), но здесь же имеется и грецизм 
литоургиꙗ (л. 188). В рубриках Мир, напротив, для обозначения евхари-
стического богослужения византийского обряда использовались и грецизм 
литоургиꙗ (329 об., 333 об., 338 об., 345 об., 346 об.), и латинизм мьша 
((208 об, 209, 213 об. (2 раза), 232 об., 238 об., 281 об., 298 об.), но наличие 
латинизма в поздних рубриках византийского обряда свидетельствует о его 
вторичности в Мир [Пентковский 2016б: 56]. Вторичным является и славян-
ский термин слѹжба, заменивший латинизм мьша в названии LXIV гла-
вы Евангелия от Матфея, которое находится в основном тексте Чнч и Гал, 
а также в оглавлении в Тип. 

Подобно характерным для редакции I-А «латинским чтениям», «ла-
тинским главам» и древним заимствованиям (германизмам и латинизмам, 
а также грецизмам, соответствовавшим грецизмам латинского текста) 
[Пентковский 2026: 357], которые находились и в первоначальном славян-
ском четвероевангелии, поясняющее дополнение с латинизмом мьша 
в названии LXIV главы в Евангелии от Матфея принадлежало не только 
редакции I-А, к которой восходят тексты четвероевангелий Двш и Прп, но 
и первоначальному славянскому переводу четвероевангелия, выполненному 
в архиепископии свт. Мефодия, где славянское богослужение совершалось 
по латинскому обряду. 

А. М. Пентковский
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* * *
Из рассмотренного материала следует, что при изучении лексического 

состава четвероевангелий редакций I-А и I-Б необходимо использовать не 
только глаголические четвероевангелия, но и содержащие евангельские тек-
сты этих редакций кириллические четвероевангелия восточно- и южносла-
вянского происхождения. При этом необходимо принимать во внимание как 
основной текст, так и паратексты (прежде всего «большие» главы, а также 
лекционарный аппарат, при наличии), являющиеся неотъемлемыми частями 
первоначального славянского перевода и двух его последующих редакций. 
Комплексный анализ глаголических и кириллических источников позволяет 
внести существенные уточнения в представления о заимствованной лексике 
в «древнем тексте», ее употреблении и распределении в редакциях I-А и I-Б 
славянского евангельского перевода, а также высказывать обоснованные 
предположения о лексическом составе и тексте первоначального перевода, 
выполненного в архиепископии свт. Мефодия Моравского.
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